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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
ON THE PROHIBITION AND PREVENTION OF THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT, TRANSIT AND TRANSFER OF OWNERSHIP OF CULTURAL

PROPERTY

The Government of the Hellenic Republic, represented by the Ministry of Education
and Religious Affairs, Culture and Sports and the Government of Republic of Turkey,
represented by the Ministry of Culture and Tourism hereinafter referred to as “The
Parties™;

Having in mind that the protection of their cultural property through bilateral co-
operation serves as an effective means towards the protection of the cultural heritage
of mankind;

Whercas thefi, illegal excavation, and illicit import, export, transit or transfer of
ownership of cultural property pose serious threats on cultural heritage;

Have agreed the following:
Article 1

18 The Parties agree to improve cooperation between the two countries with the
aim of prohibiting and preventing the illicit import, export, transit and transfer of
ownership of the cultural property illegally removed from their territories and
restituting and returning this property to its country of origin. For the purposes of this
Protocol, the Greek cultural property shall be defined in accordance with the laws of
Greece and the Turkish cultural property shall be defined in accordance with the laws
ol Turkey.

22 The Parties agree to cooperate in the combat of illicit trade of cultural
property. More specifically, they agree:

a) to adopt preventive and remedial measures concerning theft, illegal excavation and
illicit import, export, transit and transfer of cultural property in accordance with their
laws and the 1970 UNESCO Convention on the “Means of Prohibiting and Preventing
the illicit Import, Export and Transfer of Ownership of Cultural Property™

b) 1o assist each other fo locate and retrieve cultural objects which have been iilegally
removed from their territories, to the extent that such retrieval is not in contradiction
with the laws of the country where the object is found.

Article 2
The Parties shall facilitate each other with regard to issues coming within their

cxclusive competence concerning national authorities such as the police or customs
authorities.
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Article 3

i For the purposes of this Protocol, the Parties shall exchange information in
time. The information shall include the following:

a) Laws and regulations on the protection of cultural property especially with regard
to the prevention of theft or illegal excavation and circulation of illegally excavated
objects, illicit import. export, transit or transfer of ownership of cultural property and
the restitution or return of cultural property to its country of origin as well as relevant
policies and measures followed and implemented by the Parties.

b} Information on export bans and export certificates;

¢) Information on organizations or agencies tasked with the protection of cuitural
property:

d) Information on seizures of cultural property which are of interest to the other Party.

¢) Any other information deemed necessary by both Parties for the purposes of this
Protocol.

2, All above aforementioned information shall be updated in time.

3. The information obtained for the purposes of this Protocol shall be
confidential and will only be used by the Parties for purposes relating to the
implementation of the present Protocol.

Article 4

The Parties shall strengthen exchanges and training of personnel in the field of the
combat against illicit trade in cultural property.

Article 5

i- The Parties shall strengthen collaboration in further enhancing awarcness of
the gencral public, collectors, art dealers, museums and other cultural organizations
with regard to threats posed by the illicit trade in cultural property.

2- The Parties shall inform each other in cases of cultural property, belonging to
cither of them, illegally appearing in the international cultural property market, and
shall share information related to evaluating, registering, retrieving, and returning lost
cultural property of the two countries when conducting relevant investigations.
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Article 6

The Parties shall establish a consultation mechanism which will work on a regular
basis, in order 1o resolve any differences arising from the implementation of this
Protocol.

Article 7

This Protocol shall enter into force on the date of the last written notification by
which the Parties shall inform each other. through diplomatic channels. of the
completion of the internal procedures required for its entry into force. It shall remain
in force for a period of one year and shall thereatter be automatically renewed each
time for a period of one year unless either Party submits a written prior notice 10 the
other about its intention to terminate it six (6) months beforehand.

Article 8
This Protocol may be amended by mutual written consent of the Parties at any time.
The amendments shall enter into force in accordance with the legal procedure
prescribed under Article 7 of this Protocol.

Article 9

No provisions of this Protocol shall affect rights and obligations of the Parties under
other intermational agreements to which they are Parties.

Done in Istanbul on March 4, 2013 in two originals in the Greek, Turkish and Lnglish
languages. all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation.
the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
HELRENIC REPUBLIC REPUBLIC OF TURKEY

Al B e

tinos Tzavaras Ahmet Davutoglu
Alter] Minister of Education and Minister of Foreign Affairs
Religious Affairs, Culture and Sports
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[ GREEK TEXT — TEXTE GREC ]

NMPOQTOKOAAO METAZY THE KYBEPNHXIHEI THZ EAAHNIKHX
AHMOKPATIAZ KAI THEZ KYBEPNHIHEZ THE AHMOKPATIAL THXL
TOYPKIAZ I'lA THN ITAPEMITOAIZH KAI ITPOAHWH THE
TIAPANOMHE EIZATQI'HE, EEATQIHE, AIAKINHIHI KAl
METABIBAXHE KYPIOTHTAYX NOAITIETIKOQN ATAQQON

H Kufépvnon g EMinvikic Anpoxputiag, skaposomodpeyn omd 1o Ymouvpyeio
Hadeive xar  Opnoxevpdaroy, Holimopot xar ABinnopod ka1 1 KuPépvnon g
Anpoxpartiog g Tovpxiag, sxmpocenobpevy und 0 Ymovpysio llolmopolh kot

Tovpopod kay, epeéiic omoxahovpeves wg «ra Mépny,

Auppdvovtag vaéyn o011 1 APOCTAGIE TV TOMTIOTIKGV TOVS ayaddv péswH ™G
Sipepol ovvepyaoiag Aettovpyel wg aroteAsopanikd pEGo YL TV APOCTUGIN TNS

TOATICTIKNG KANPOVOMudS The avBpordtntug,

Enrewny 1 xhom, o1 TapPAVOUES avuoKu@ig Kut 1) MApGvOUn swoaywyr], eayoyi.
druxivnon 1 petafifaocn wuprorag nolticTik®@Y ayuddv amotehovy cofuph) urctiy

KAT( TS MOMTIGTIKNG KAT|POVOULAS,

Tvupnvnoav ta eEc:

Apbpo 1

1. Ta Mépn ovppovoldy va Beiniboovy ™ cuvepyusie petadd tav 800 ymphv
UE OKOMO TNV TEPEUROBIoN Kol APOANYI) NG RApAvouns Eouyeyis. eEuywynic.
daxiviong  xat  petofifuong  kopdTnTeg  molmotkdy  ayubdv o omoic
UMORCKPOVOVTAL TUpavOpws Gad Tty  edapiky] SmKPATEW  QUThY ko ThY
UROKUTAGTUOT] KOd ETOTPOPY] TV £V A0Ym ayabdv otn yopu apocievonc toug, 1w
T0V¢ OKOTOVE 0V Tapdvtog [lporokdiiov, tu ehinvikd romTiorikd ayadd opilovia
GOUPWVEL HE TNV EAATVIKY vopobesin KoL To TODPKIKG TOMTIGTIKG ayadd opiloviut

SUUPOVA PE TRY Toupkikn vopodsoia.



